      13 Стилистическое использование фразеологических средств языка.
Фразеологизмы придают речи яркость и экспрессивную окраску. Поэтому используются, прежде всего, в художественных и публицистических текстах. В официально-деловом стиле вообще не используются, в научном  - нууу, только если крайне редко и то, скорее, веке в 19, когда научный стиль был более экспрессивен. «Присущая фразеологизмам образность оживляет повествование, нередко придает ему шутливую, ироническую окраску».  используются словосочетания (часто эквивалентные одному слову: «кот наплакал» - мало), которые надо уметь отличать от свободных (это устоявшиеся выражения, многие слова по отдельности не употребляются «попасть впросак» - впросак отдельно не употребляется, как, я надеюсь, все знают), + отличаются постоянством состава, непроницаемостью структуры (потупить голову, но не низко потупить голову), устойчивостью грамматического строения (если уж точить лясы, то лясы до конца, а не лясу);  пословицы и поговорки, часто  - для создания пародийного эффекта в тексте за счет смешения стилей. 
Отличительная черта фразеологизмов – образность. Пример из Ильфа и Петрова: «Он еще неясно представлял себе, что последует вслед за получением орденов, но был уверен, что все пойдет как по маслу: «А маслом, - почему-то вертелось у него в голове, - каши не испортишь». Между тем каша заваривалась большая». 

Газетчики вообще души во фразеологизмах не чают, но надо иметь в виду, что в публицистическом стиле часто используются конформизмы. Это фразеологизмы, измененные в зависимости от контекста, благодаря игре слов (кот в мешке – крот в мешке). Для этого часто заменяется компонент, отсекается или добавляется. Особенно часто используется в заголовках (см. газету Ъ). Все это позволяет избегать речевых штампов. измененные фразеологизмы сохраняют художественные достоинства общенародных - образность, афористичность, ритмико-мелодическую упорядоченность. Рассмотрим некоторые приемы фразеологического новаторства писателей и публицистов.

